VETERINARIJOS SERTIFIKATAS
Perdirbtam gyviiny augintiniy édalui, i¥skyrus konservuotz gyviiny augintiniy édaly, siysti j Moldova
VETERINARY (HEALTH) CERTIFICATE/
for processed petfood other than canned petfood, intended for dispatch to Moldova/
CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
pentru hrana prelucratd pentru animale de companie, alta decét conservele de hrani pentru animale de

companie, destinatd exportului citre Republica Moldova

SALIS./ COUNTRY/Tara

VETERINARIJOS SERTIFIKATAS j Moldova / VETERINARY CERTIFICATE to Moldova/ Certificat sanitar veterinar pentru

Republica Moldova

Part I: Informacija apie i$siysta siunta/ Details of dispatched consignment / Detalii privind transportul expediat

L.1 Siuntéjas/Consignor/ Expeditor
Pavadinimas/Name/ Nume
Adresas/Address/ Adresa

Tel./ Tel./ Telefon

1.2 Sertifikato Nr/ Certificate 1.2.a
reference No/ Numirul de

referinti al certificatului

1.3. Centrine kompetentinga institucija/Central competent authority/
Autoritatea competenta centrald

L4. Vietos kompetentinga institucija./ Local competent authority/
Autoritatea competenta locald

L5 Gavéjas/ Consignee/ Destinatar
Pavadinimas /Name/Nume

Adresas/Address/ Adresa
Padto indeksas. /Postcode/ Cod postal

Tel.../Tel./ Nr. Telefon

1.6. Asmuo, atsakingas uz siuntg Moldovoje/ Person responsible for the
load in Moldova/ Persoana responsabild de transport

Vardas, pavardé../Name/ Nume

Adresas./ Address/ Adresa

Pasto indeksas. / Postcode/ Cod pogtal

Tel.../ Tel./ Telefon

L.7. Kilmeés ISO 1.8. Kilmes Kodas/
$alis/Country kodas/ISO regionas/Regi  Code/ Cod
of origin/ Tara  code/ on of origin/
de origine Cod ISO Regiunea de

origine

| |

1.10. Paskirties

1.9. Paskirties ISO Kodas/Co
$alis/Country of kodas/ISO regionas/Region of  de/
destination/ Code/ Cod Destination/ Cod
Tara de destinatie Regiunea de

destinatie

L11. Kilmeés vieta/Place of
origin/ .Locul de origine

Patvirtinimo numeris/Approval
numer/

Numarul de autorizare sau de

inregistrare

Pavadinimas /Name/ Nume
Adresas.../Address/ Adres3

Pavadinimas/Name/ Nume

Adresas../Address/ Adresd Patvirtinimo numeris/Approval

numer/
Numarul de autorizare sau de
inregistrare

Pavadinimas/Name/ Nume
Adresas. /Address/ Adresa

Patvirtinimo numeris/Approval
numer/

Numirul de autorizare sau de

inregistrare

1.12. Paskirties vieta /Place of
destination/ Locul de destinatie
Muitinés sandélis/Custom

Pavadinimas/Name/ Nume warehouse /

Adresas/Address/ Adresi Antrepozitul vamal

Patvirtinimo
numeris/Approval
Pasto indeksas.......... /Postcode/ PP
numer/
Cod postal Numarul de autorizare sau

de inregistrare

1.13. Pakrovimo vieta/Place of loading/ Locul de incarcare

1.14.I$vezimo data / Date of departure/ Data plecarii

Y

N ot
% ,»_,),'*)NO ?Q’ /




Léktuvas/Aeroplane/ Avion O Laivas/Ship/  GeleZinkelio L17.

Nava O vagonas/Railway
Keliy transporto priemoné wagon/ Vagon de
/Road vehicle/ Kita/Other/ tren 0
Vehicul rutier 0 Altele O
Identifikavimas/Identification/
Identificare
Dokumenty numeriai

/Document references/
Referinte documentare
L.18. Prekes apradymas/Description of commodity/ Descrierea marfii 1.19. Prekés KN kodas/Commodity code(HS code)/
Codul marfii (Codul SA)
1.20. Kiekis / Quantity/ Calitatea

L.21. Produkto temperatiira/ Temperature of product/ Temperatura produsului 1.22. Pakuociy skaic¢ius / Number of

packages/ Numarul de pachete
Aplinkos./Ambient/ Ambianti 0 At3aldyta/Chilled/ Refrigerat O
Uzsaldyta/ Frozen/ Congelat O

1.23. Plombos / talpyklos numeris/No/ Seal/Container No/ Numrul sigiliului/containerului 1.24. Pakuotes tipas/ Type of packaging/
Tipul de ambalaj

1.25. Prekés sertifikuotos $iam tikslui/ Commodities certified for/ Mirfuri certificate pentru

Gyviiny augintiniy édalas/ Petfood/ Hrani pentru animale de companie [[Techniné paskirtis/ Technical use/ Uz tehnic O
1.26. Vezti tranzitu per Moldova j treigja $alj/ For transit through 1.27. Importuoti ar leisti jvezti { Moldova/ For import or admission into
Moldova to third country/Pentru tranzit prin Moldova citre o tard Moldova/ Pentru import sau admitere in Republica Moldova
tertd 0

Trecioji $alis / Third country/
Tara tertd ISO kodas/ ISO code/ Cod ISO O

1.28. Prekiy identifikavimo duomenys/ Identification of the commodities/ Identificarea marfurilor
[moniy patvirtinimo numeris/ Approval number of establishments/ . Numarul de autorizare al unitatilor

Rasis (Mokslinis Gamybos jmoneé/ Grynasis svoris/ Partijos numeris/
pavadinimas/ Species Manufacturing plant/ Net weight/ Batch numer/
(Scientific name)/ Unitate producitoare Grevfate nets Numarul lotului
Specie (denumire
stiintificd)

ILa /Sertifikato Nr. /Certificate reference No/ ILb/ILb
Numarul de referinta al certificatului

II. Informacija apie sveikumg/ Health information/ Informatii privind starea de sinitate

A3, toliau pasirades oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad esu susipaZines su atitinkamomis Istatymo Nr. 129/2019 arba Europos
Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1069/2009 (*)nuostatomis, ypa& su jo 8 ir 10 straipsniais ir Komisijos reglamentu (ES) Nr. 142/2011 ('*),
ypat su Vyriausybeés sprendimu Nr. 11/2022 patvirtintomis sanitarijos ir veterinarijos normomis dél gyviininés kilmés $alutiniy produkty ir jy gaminiy,
neskirty vartoti Zmonéms arba XIII priedo II skyriumi ir XIV priedo II skyriumi), ir patvirtinu, kad pirmiau aprasytas gyviinu augintiniy édalas:./ 1, the
undersigned official veterinarian, 9eclare that I am aware of relevant provisions of Law No. 129/2019 or-Regulation (EC) No 1069/2009 of the European
Parliament and of the Council (") and in particular Articles 8 and 10 thereof, and Commission st@f;(ﬁﬂ‘)m 142/2011 ("), and in particular the
sanitary- veterinary, Norin regarging animal by- products and derived products that are not int "@" or'human con (§ approved by Govermment
decision No.1 1%2\(),‘22 or ( ; S¢ribed above:/ Subsemnatul,
medic veterinar ofi¢ial, dgar"cd am luat cunostinta de dispozitiile relevante din Lege R gul&g\% 1 (CE) Nr. 1069/2009 al
; y nimal$

Parlamepititli Eupapean_g/al-Consiliului si, in special Norma sanitar — veterinara privind s rodusele derivate care nu
[2 37 poth oM




sunt destinate consumului uman aprobate prin Hotdrarea Guvernului nr.11/2022 este, Art. § si 10 din Regulamentul (UE) Nr. 142/2011 si in special,

anexa XIII, capitolul II si anexa XIV, capitolul II si certific faptul c4 hrana pentru animale de companie descrisa mai sus:

I1.1 buvo pagamintas ir laikomas jmongje, patvirtintoje $alies kompetentingos institucijos pagal [statymo Nr. 129/2019 22 straipsnj arba Reglamento (EB)
Nr. 1069/2009 24 straipsnj/ has been prepared and stored in a plant approved and supervised by the competent authority in accordance with in
accordance with article 22 of Law no. 129/2019 or Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009/ a fost preparatd §i depozitata intr-o unitate sau fabrica
autorizatd si supravegheata de citre autoritatea competent3 in conformitate cu articolul 22 din Legea nr.129/2019 sau Articles 24 din Regulamentul
(CE) Nr. 1069/2009;

11.2 Buvo pagamintas tik naudojant Siuos Salutinius gyviininius produktus / has been prepared exclusively with the following animal by-products/ a fost
preparatd exclusiv din urmitoarele subproduse de origine animali];

() arba/ either/ fie/ [paskersty gyviiny skerdenas ar jy dalis arba, jei tai medZiojamieji gyviinai, nuZudyty gyviiny kiinus ar jy dalis, kurios yra tinkamos
vartoti Zmonems pagal Sgjungos teisés aktus, tadiau néra skirtos vartoti Zmonéms dél komerciniy priezasciy] / carcases and parts of animals slaughtered
or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Union legislation, but are not
intended for human consumption for commercial reasons/ fie [-carcase si parti de animale sacrificate sau, in cazul vanatului, cadavre sau parti de
animale ucise, care sunt adecvate consumului uman in conformitate cu legislatia Europeand, dar care nu sunt destinate consumului uman din motive
comerciale];

() ir/ arba/ and/or/ [gyviiny, paskersty skerdykloje po to, kai Jie buvo pripaZinti tinkamais skersti Zmonéms vartoti, atlikus patikrinimg ante mortem,
skerdenas ir jy dalis arba medziojamyjy gyviiny, nuZudyty ir skirty vartoti Zmonés pagal Sajungos teisés aktus, kiinus ir jy dalis]./ carcases and the
following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human
consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance
with Union legislation/ [- carcase si din pértile urmitoare provenind fie de la animale care au fost sacrificate intr-un abator si au fost considerate
adecvate pentru a fi sacrificate in vederea consumului uman in urma unei inspectii ante-mortem, fie din cadavre si din partile urmétoare ale unor
animale din categoria vanatului silbatic, ucise in vederea consumului uman in conformitate cu legislatia Europeani]:

1) gyviny, kurie buvo atmesti kaip netinkami vartoti monéms pagal Sajungos teisés aktus, bet kuriems nepasireiské jokie Zmoniy ar gyviiny
uzkre¢iamyjy ligy poZymiy, skerdenas arba kiinus ir jy dalis/ carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human
consumption in accordance with Union legislation, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals/ carcase
sau cadavre si pdrti de animale care sunt respinse ca fiind neadecvate pentru consumul uman in conformitate cu legislatia Europeand, dar care
nu au prezentat niciun semn al vreunei boli transmisibile la om sau la animale;

i) naminiy pauk3ciy galvas; / heads of poultry/ capete de pasari de curte;

iii) kailius ir odas, jskaitant jy nuokarpas ir atplaisas, ragus ir pédas, jskaitant pirstikaulius, rie3o ir delno kaulus, &iurnos ir pado kaulus;/ hides
and skins, including trimmings and splitting thereof, homns and feet, including phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and
metatarsus bones;/ piei, inclusiv buciti si fragmente ale acestora, coame si picioare, inclusiv falangele si oasele carpiene si metacarpiene, oasele
tarsiene §i metatarsiene;

iv) kiauliy Serius/ pig bristles/ par de porc;
v) plunksnas / feathers/ pene

(%) ir/arba/ and/orsi/sau [- naminiy pauksciy ir kiskiniy gy viiny, paskersty iikyje, Salutinius gyviininius produktus, kaip nurodyta Specialiosiose gyviininés
kilmeés maisto produkty higienos taisyklése, patvirtintose Vyriausybés sprendimu Nr. 435/2010, arba Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB)
Nr. 853/2004 1 straipsnio 3 dalies d punkte, jeigu jiems nepasireiské jokiy Zmonéms ar gyviinams uzkre¢iamy ligy poZymiy)/[ — animal by-products from
poultry and lagomorphs, slaughtered on the farm as mentioned in the Specific Hygiene Rules for food products of animal origin, approved by Government
Decision no. 435/2010 or Article 1(3)(d) of Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament and of the Council ®®, which did not show any
signs of disease communicable to humans or animals;}/ / [subproduse de origine animala provenite de la paséri si lagomorfe sacrificate in ferma, astfel
cum se mentioneazi in Regulile specifice de igieni a produselor alimentare de origine animal, aprobate prin Hotdrdrea Guvernului nr.435/2010 este
articolul 1 alineatul (3) litera (d) din Regulamentul (CE) nr. 853/2004 al Parlamentului European si al Consiliului ®, care nu prezentau niciun semn de
boala transmisibild omului sau animalelor];

() ir/arba/ and/or /si/sau [- gyviiny, kuriems nepasireiské jokiy zmonéms ar gyviinams per krauja perduodamy uzkre¢iamy ligy poZymiu, kraujo, gauto
i3 gyviiny, paskersty skerdykloje po to, kai jie buvo pripaZinti tinkamais skersti Zmonéms vartoti atlikus patikrinima ante mortem pagal Sajungos teisés
aktus;]/ [-blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals that have
been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in
accordance with Union legislation;/ [-sdnge de la animale care nu au prezentat niciun semn al vreunei boli transmisibile prin intermediul sangelui la om
saula animale, obtinut de la animale care au fost sacrificate Intr-un abator dupi ce au fost considerate adecvate pentru a fi sacrificate in vederea consumului
uman In urma unei inspectii ante-mortem in conformitate cu legislatia Europeani];

(®) ir/ arba/and/or/ si/sau [- $alutinius gyviininius produktus, gautus gaminant Zmonéms vartoti skirtus produktus, jskaitant kaulus, i§ kuriy pasalinti
riebalai, spirgus ir centrifuguojant arba separuojant piena gautas nuosédas;]/ [-animal by-products arising from the production of products intended
for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing/ [-subproduse de origine animala
provenite din fabricarea produselor destinate consumului uman, inclusiv oase degresate, jumari si namoluri rezultate in urma centrifugarii sau separarii
in cadrul prelucrarii laptelui];

(*)) ir/ arba/and/or / si/sau [~ gyvininius produktus arba maisto produktus, kuriy sudétyje yra gyvininiy produktu, kurie dél komerciniy priezaséiy,
gamybos problemu, pakuoes defekty ar kity trikumy, nekeliangiy pavojaus visuomenés ar gyviiny sveikatai, nebéra skirti vartoti zmonéms;})/ [-
products of animal origir foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial
reasons or due to problefng of imanufacturing or packaging defects or other defects from which no risk:67 ie.or animal health arise/ [-produse de
origine animalé- i tmatdintmotive comerciale sau din cauza
i Tisc pentri'sd a publica sau a animalelor];
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’ yviny sveikatai, nebéra

garmybos problemu, pakuotes defekty ar kity trikumy, n )




skirti vartoti Zmonéms; )/ [- petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are
no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk
to public or animal health arise/ [-hrani pentru animale de companie si hrana pentru animale, de origine animala, sau hrand pentru animale care contine
subproduse de origine animala sau produse derivate, care nu mai sunt destinate hranei animalelor din motive comerciale sau din cauza unor probleme
de fabricatie sau defecte de ambalare sau a altor defecte care nu determini niciun risc pentru sandtatea publica sau a animalelor];

() ir/ arba/ and/or/ si/sau [- krauja, placenta, vilna, plunksnas, plaukus, ragus, kanopy drozles ir Zalig piena, gautus i§ gyvy gyviiny, kuriems nepasireiské
Jokios ligos, kuria per ta produkta gali uZsikrésti Zmonés ar gyviinai, poZymiy;];}/ [- blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw
milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals/ / [- snge, placent,
land, pene, pér, coarne, taieturi de copite si lapte crud provenite de la animale vii care nu au prezentat semne ale vreunei boli transmisibile la oameni
sau la animale prin intermediul produsului respectiv];

(®) ir/ arba/and/or/ si/sau [- vandens gyvunus, i§skyrus jiros Zinduolius, kuriems nepasireiské jokiy Zmonéms ar gyviinams uzkreéiamy ligy poZymiy, ir
tokiy gyviiny daliy;] / [- aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to
humans or animals/ [-animale acvatice si pérti ale acestor animale, cu exceptia mamiferelor marine, care nu au prezentat niciun semn de boli
transmisibile la oameni sau la animale];

(%) ir/ arba/ and/or/ si/sau [- vandens gyviiny Salutinius produktus i§ jmoniy arba gamykly, gaminan¢iy Zmonéms vartoti skirtus produktus;)/ [- animal
by-products from aquatic animals originating from plants or establishments manufacturing products for human consumption/ [-subproduse de origine
animald obtinute de la animale acvatice provenite de la fabrici sau unititi de fabricare a unor produse pentru consumul uman];

(®) ir/ arba/ and/or/ si/sau [- medZiagas, gautas i§ gyviiny, kuriems nepasireiské jokios ligos, kuria per ta medZiaga gali uZsikrésti Zmonés ar gyviinai,
poZymiy:]/ [~ the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans
or animals/ [-urmétoarele materiale provenite de la animale care nu au prezentat niciun semn al vreunei boli transmisibile la oameni sau la animale
prin intermediul materialului respectiv]:

1) véZiagyviy kriaukles su mink3tuoju audiniu ar mésa/ shells from shellfish with soft tissue or flesh/ cochilii ale crustaceelor cu tesuturi moi

sau pulpa;

ii) i§ sausumos gyviiny gautas medZiagas./ the following originating from terrestrial animals/ urmtoarele produse care provin de la animale
terestre:

— perykly Salutinius produktus / hatchery by-products/ . subproduse de incubator,

—kiauSinius/ eggs/ ous,

- kiauSiniy Salutinius produktus, jskaitant kiausiniy luk$tus/egg by-products, including egg shells/ subproduse provenite de la ous,

inclusiv coji de oud;

1ii) dél komerciniy priezasciy nuzudytus vienadienius vis€iukus/ day-old chicks killed for commercial reasons/ /pui de o zi ucisi din motive

comerciale;

(%) ir/ arba/and/or/ si/sau [- vandens ar sausumos bestuburiy 3alutinius gyvininius produktus, i§skyrus Zmonéms ar gyvinams patogeniskas riisis;] / [-
animal by-products from aquatic or terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals// subproduse de origine animali
provenite de la nevertebrate acvatice sau terestre, altele decit speciile patogene pentru oameni sau animale;

(*) ) ir/ arba/and/or/ si/sau [- Rodentia ir Lagomorpha zoologiniy biriy gyviinus ir jy dalis, i8skyrus Jstatymo Nr. 129/2019 10 straipsnyje arba
Reglamento (EB) Nr. 1069/2009 8 straipsnio a punkto i, iv ir v papunk&iuose nurodytas 1 kategorijos medZiagas ir 11 straipsnio a-g punktuose ar 9
straipsnio a-g punktuose nurodytas 2 kategorijos medziagas;]/ [- animals and parts thereof of the zoological orders of Rodentia and Lagomorpha,
except Category 1 material as mentioned in article 10 of Law no. 129/2019 or Article 8(a)(iii), (iv) and (v) of Regulation (EC) No 1069/2009 and
Category 2 material as referred to in Article 11 letters a)-g) of the respective law or Article 9(a) to (g) of that Regulation);}/ [- animale si parti ale
acestora din ordinele zoologice Rodentia §i Lagomorpha, cu exceptia materialelor de categoria 1 mentionate in conformitate cu la articolul 10 din Legea
nr.129/2019 este art. 8(a)(iii) §i (v) din Regulamentul (CE) Nr. 1069/2009 si a materialelor de categoria 2 mentionate la articolul 11 literele a)-g) din
legea respectivi este art. 9(a)-(g) din regulamentul respectiv];

(%) ir/ arba/ and/or/ si/sau [- medziagas, gautas i3 gyvuny, kuriems buvo duota tam tikry pagal Vyriausybés sprendima Nr. 942/2010 arba Tarybos
direktyva 96/22/EB ®® draudZiamy medZiagy, o Sias medZiagas leidziama importuoti pagal Istatymo Nr. 129/2019 32 str. arba pagal Reglamento (EB)
Nr. 1069/2009 35 straipsnio a punkto ii papunktj/ [- material from animals which have been treated with certain substances which are prohibited
through Government Decision no. 942/2010 or by Council Directive 96/22/EC @, the import of the material being permitted in accordance with to
article 32 letter a) of Law no. 129/2019 or Article 35(a)(ii) of Regulation (EC) No 1069/2009/ [-materiale provenite de la animale cérora li s-au
administrat anumite substante interzise prin Hotirdrea Guvernului nr.942/2010 sau Directiva 96/22/EC @), importul materialelor fiind permis in
conformitate cu articolului 32 litera a) din Legea nr.129/2019 sau_art. 35(a)(ii) din Regulamentul (CE) Nr. 1069/2009;
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1) (%) arba/ either/ fie [visa masé buvo termiskai apdorota ne Zemesnéje kaip 90 °C temperatiiroje;] / [was subjected to heat treatment of at least
90°C throughout its substance/ / a fost supusa unui tratament termic la cel putin 90 °C pentru intreaga masa de substanti;

2)  (}) arba/ or/ sau [jo gyviininés sudedamosios dalys buvo pagamintos naudojant tik produktus, kurie/ [was produced as regards ingredients of
animal origin using exclusively products which had been/ a fost produsi, in ce priveste ingredientele de origine animala, utilizind exclusiv
produse care:

a) jei tai Salutiniai gyvininiai produktai arba i§ mésos gauti produktai arba mésos produktai, buvo termiskai apdoroti ne Zemesnéje kaip 90 °C
temperatliroje; / in the case of animal by-products or derived products from meat or meat products subjected to a heat treatment of at least 90°C
troughout its substance/ in cazul subprpdysefor de origine animald sau al produselor derivate din carne sau din produse din came, au fost supuse unui
tratament termic la cel putin 90 °C p intreaga masa de substanti;

b) jei tai pienas a}l{a‘pic‘no gaminj
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IL. Informacija apie sveikumg. /Health information/ . ILa. Sertifikato Nr. / Certificate ILb
Informatii privind starea de sanitate reference No/ Numdrul de
referint3 al certificatului

fosfatazés tyrimg reakcija biity neigiama; / if they are from third countries or parts of third countries listed which is included in the list according
to the model in the Annex to Govermment decision No.711/2014 or in column B of Annex I to Commission Regulation (EU) No 605/2010 @
submitted to a pasteurisation treatment sufficient to produce a negative phosphatase test/ in cazul in care provine din tiri terte care sunt incluse
in lista conform modelului din Anexa la Hotdrarea Guvernului nr. 711/2014, este incluse in coloana B din Anexa I din Regulamentul (CE) Nr.
605/20109 unde a fost supus unui tratament de pasteurizare suficient pentru a produce o reactie negativa la testul fosfatazei;

i1) kuriy pH verté sumazinta iki maZiau kaip 6, veZami i§ tregiyjy 3aliy ar jy daliy pagal Vyriausybés sprendimo Nr. 711/2014 priede pateikta
pavyzd] arba Reglamento (ES) Nr. 2004/605 I priedo C stulpelyje i§vardyty tre¢iyjy Saliy ar jy daliy, — jie buvo pasterizuoti taip, kad atliekant
fosfatazes tyrimg reakcija biity neigiama;,/ with a pH reduced to less than 6 from third countries or parts of third countries listed which is included
in the list according to the model in the Annex to Govermment decision No.711/2014 or in column C of Annex I to Commission Regulation
(EU) No 605/2010, first submitted to a pasteurisation treatment sufficient to produce a negative phosphatase test/ cu un pH redus la o valoare
mai micé de 6, din alte tari terte, care sunt incluse in lista conform modelului din Anexa la Hotirarea Guvernului nr. 71 1/2014, este incluse in
coloana A din Anexa I din Regulamentul (CE) Nr. 605/20109 au fost supuse in prealabil unui tratament de pasteurizare suficient pentru a
produce o reactie negativi la testul fosfatazei;

ii) vezami i§ tre€iyjy 3aliy ar jy daliy pagal Vyriausybés sprendimo Nr. 711/2014 priede pateikta pavyzdj arba vezami i§
Reglamento (ES) Nr. 605/2010 I priedo C stulpelyje i§vardyty treiyjy Saliy ar jy daliy, — jie buvo sterilizuoti arba dukart termi3kai apdoroti
taip, kad po kiekvieno atskiro apdorojimo atliekant fosfatazés tyrima reakcija biity neigiamay/ if they are from third countries or parts of
third countries listed which is included in the list according to the model in the Annex to Govermment decision No.711/2014 or in column
C of Annex I to Commission Regulation (EU) No 605/2010, submitted to a sterilisation process or a double heat treatment where each
treatment was sufficient to produce a negative phosphatase test on its own/ / in cazul in care provin din alte tiri terte, care sunt incluse in
lista conform modelului din Anexa la Hotdrarea Guvernului nr. 711/2014, este incluse in coloana C din Anexa I din Regulamentul (CE)
Nr. 605/2010° au fost supuse unui tratament de sterilizare sau unui dublu proces termic, fiecare dintre tratamente fiind suficient pentru a
produce o reactie negativi la testul fosfatazei;

iv) vezami i§ tre¢iyjy Saliy ar jy daliy pagal Vyriausybés sprendimo Nr. 711/2014 priede pateikta pavyzdj arba veZami i§ Reglamento
(ES) Nr. 605/2010 I priedo C stulpelyje i$vardyty tregiyjy 3aliy ar jy daliy, kuriose per pastaruosius 12 ménesiy uzfiksuotas snukio ir nagy
ligos protriikis arba tuo laikotarpiu buvo nuo jos skiepijama, jie turi biiti:./ if they are from countries or parts of third countries listed which
is included in the list according to the model in the Annex to Govermment decision No.711/2014 or in column C of Annex I to Regulation
(EC) No 605/2010, where there has been an outbreak of foot-and-mouth disease in the preceding 12 months or where vaccination against
foot-and-mouth disease has been carried out in the preceding 12 months or where vaccination against foot-and-mouth disease has been
carried out in the preceding 12 months, submitted to:/ in cazul in care provin din alte tiri terte, care sunt incluse in lista conform modelului
din Anexa la Hotdrdrea Guvernului nr. 711/2014, este incluse in coloana C din Anexa I din Regulamentul (CE) Nr. 605/2010® unde s-a
inregistrat un focar de febra aftoasi in precedentele 12 luni sau unde s-a efectuat vaccinare impotriva febrei aftoase in precedentele 12 luni,
au fost supuse:

arba/either/ fie

sterilizuoti taip, kad Fc verté yra lygi arba didesné kaip 3/ a sterilization process whereby an Fc value equal or greater than 3 is achieved/ fie
unui proces de sterilizare in urma ciruia s-a atins o valoare Fc mai mare sau egali cu 3;
arba/ or/ sau

apdoroti pirminiu terminiu apdorojimu, kurio $iluminis poveikis yra bent lygiavertis pasiekiamam pasterizacijos procesu ir kuris trunka ne
trumpiau kaip 15 sekundZiy ne mazesnéje kaip 72 °C temperatiiroje, po kurio fosfatazés tyrimo reakcija biity neigiama, o paskui: / an initial heat
treatment with a heating effect at least equal to that achieved by a pasteurization process of at least 72° C for at least 15 seconds and sufficient
to produce a negative reaction to a phosphatase test, followed by/ unui tratament termic initial cu un efect de incilzire cel putin egal cu cel
obtinut prin procesul de pasteurizare la cel putin 72 °C timp de cel putin 15 secunde si suficient pentru a produce o reactie negativa la testul
fosfatazei, urmat;

arba/ either / fie
antrg kartg termiskai apdoroti, kai kaitinimo efektas maZiausiai tolygus pirminiam terminiam apdorojimui, kurio pakanka gauti neigiama reakcija
atliekant fosfatazés tyrima, véliau sausg pieng ar sauso pieno pagrindo produktus i§dZiovinant, / a second heat treatment with a heating effect at
least equal to that achieved by the initial heat treatment, and which would be sufficient to produce a negative reaction to a phosphatase test,
followed, in the case of dried milk, or dried milk-based products by a drying process/ de un al doilea tratament termic cu un efect de incalzire
cel putin egal cu cel obtinut prin tratamentul termic initial §i care sa fie suficient pentru a produce o reactie negativa la testul fosfatazei, urmat,
in cazul laptelui deshidratat sau al produselor din lapte deshidratate, de un proces de deshidratare;

arba/ or/ sau
rauginami, kad pH verté bty ne trumpiau kaip vieng valanda i§laikoma Zemiau 6;/ an acidification process such that the pH has been maintained
at less than 6 for at least one hour/ de un proces de acidificare prin care pH-ul si fie mentinut la o valoare mai micé de 6 timp de cel putin o or;

c) jei tai Zelatina, ji gaminama neperdirbtas 3 kategorijos medZiagas apdorojant riigstimi arba Sarmu, o paskui kartg ar keliskart
skalaujant. Véliau atitinkamai sureguliuojamas pH. Zelatina isgaunama viena ar keliskart i§ eilés kaitinant, o po to i§valoma filtruojant ir
sterilizuojant; / in the case of gelatin, produced using a process that ensures that unprocessed Category 3 material is subjected to a treatment
with acid or alkali, followed by one or more rinses with subsequent adjustment of the pH and subsequent, if necessary repeated, extraction by
heat, followed by purification b) means of filtration and sterilization/ / in cazul gelatinei, a fost produsa printr-un proces care asiguré faptul
céd materialele de categoria 3féprelucrate sunt supuse unui tratament cu substante acide sau alcal}'g%}@gt_ge una sau mai multe clatiri, de o
ajustare a pH-ululi, si de g&xtra tre prin una sau, dac este necesar, mai multe incalziri succ%ﬁggté’_ lep 5 jeare prin filtrare si sterilizare;
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ir $variai plaunama, o paskui: / in the case of hydrolysed protein produced using a production process involving appropriate measures to minimise
contamination of raw Category 3 material, and, in the case of hydrolysed protein entirely or partly derived from ruminant hides and skins produced in
a processing plant dedicated only to hydrolysed protein production, using only material with a molecular weight below 10000 Dalton and a process
involving the preparation of raw Category 3 material by brining, liming and intensive washing followed by/ in cazul proteinelor hidrolizate, au fost
produse printr-un proces de productie care implicd mésuri corespunzitoare pentru reducerea la minimum a contamindrii materialelor neprelucrate de
categoria 3 si care, in cazul proteinelor hidrolizate derivate in intregime sau partial din piei de rumeggtoare, au fost produse intr-o fabrica de prelucrare
destinatd doar producerii de proteine hidrolizate, folosindu-se doar materiale cu o greutate moleculard sub 10 000 Dalton sl un proces care implicd
pregitirea materialelor neprelucrate de categoria 3 prin tratarea cu saramurd, cenusgdrire si spalare intensiva, urmate de:

i) daugiau kaip tris valandas laikant medziaga aukstesnéje kaip 80 °C temperatiiroje, pH vertei esant didesnei kaip 11, po to 30 minugiy termiskai
apdorojant aukstesnéje kaip 140 °C temperatiiroje, esant 3,6 bary slégiui, arba; /exposure of the material to a pH of more than 11 for more
than three hours at a temperature of more than 80 °C and subsequently by heat treatment at more than 140°C for 30 minutes at more than 3,6
bar; or/ expunerea materialului la un pH mai mare de 11 timp de mai mult de trei ore la o temperaturd mai mare de 80 °C, urmata de un
tratament termic la o temperaturd mai mare de 140 °C timp de 30 de minute la o presiune mai mare de 3,6 bari; sau

ii) veikiant medZiagg terpe, kurios pH verté yra 1-2, véliau — didesné kaip 11, po to 30 minu¢iy termiskai apdorojant aukstesnéje kaip 140 °C
temperatiiroje, esant 3 bary slégiui; / exposure of the material to a pH of 1 to 2, followed by a pH of more than 11, followed by heat treatment
at 140 ° C for 30 minutes at 3 bar;/ expunerea materialelor la un pH de 1-2, apoi la un pH mai mare de 11, urmati de tratament termic la 140
°C timp de 30 de minute la o presiune de 3 bari;

e) jei tai kiauSiniy produktai, jiems taikomas bet kuris i§ Reglamento (ES) Nr. 142/2011 IV priedo III skyriuje nurodyty 1-5 arba 7 perdirbimo metodas;
arba jie apdorojami pagal Reglamento (EB) Nr. 853/2004 I1I priedo X skirsnio II skyriy; /in the case of egg products submitted to any of the processing
methods 1 to 5 or 7 as referred to in Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011; or treated in accordance with Chapter II of Section X
of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004;/ in cazul produselor din ous, au fost supuse oricéreia dintre metodele de prelucrare de la punctele 1-5
sau 7 sau tratate in conformitate cu Capitolul IIl din Anexa IV Regulamentul (CE) Nr. 142/2011; sau tratate in conformitate cu Capitolul IL, sectiunea
X din Anexa III Regulamentul (CE) Nr. 853/2004;

f) jei tai kolagenas, jis gaminamas neperdirbtas 3 kategorijos medZiagas apdorojant plovimu, véliau rigtimi arba $armu suregulinojamas pH, o paskui
kartg ar keliskart skalaujama, filtruojama ir gaunamas kolagenas; gamybos procese draud?iama naudoti konservantus, kurie néra leid%iami Sajungos
teisés akty; /in the case of collagen submitted to a process ensuring that unprocessed Category 3 material is subjected to a treatment involving washing,
pH adjustment using acid or alkali followed by one or more rinses, filtration and extrusion, the use of preservatives other than those permitted by
Union legislation being prohibited/ in cazul colagenului, a fost supus unui proces care asigurd ci materialele neprelucrate de categoria 3 sunt supuse
unui tratament care implicd spélarea, ajustarea pH-ului, utilizindu-se substante acide sau alcaline, urmat de una sau mai multe clitiri, filtrare s
extrudare, folosirea altor conservanti decét cei autorizati fiind interzisa,

8) Jei tai kraujo produktai, jiems taikomas bet kuris i§ Reglamento (ES) Nr. 142/2011 IV priedo I1I skyriuje nurodyty 1-5 arba 7 perdirbimo metodas;
/in the case of blood products, produced using any of the processing methods 1 to 5 or 7, as referred to in Chapter III of Annex IV to Regulation (EU)
No 142/2011/ in cazul produselor din sdnge, au fost fabricate prin utilizarea oricirei metode de prelucrare de la punctele 1-5 sau 7 sau tratate in
conformitate cu Capitolul III din Anexa IV Regulamentul (CE) Nr. 142/2011;

h) jei tai perdirbti Zinduoliy gyvininiai baltymai, jiems taikomas 1-5 arba 7 perdirbimo metodas, ir, jei tai kiauliy kraujas, jam taikomas 1-5 arba 7
perdirbimo metodas, su salyga, kad taikant 7 metoda visa medZiaga buvo termiskai apdorojama ne Zemesne kaip 80 °C temperatiira;/in the case of
mammalian processed animal protein submitted to any of the processing methods 1 to 5 or 7 and, in the case of porcine blood, submitted to any of the
processing methods 1 to 5 or 7 provided that in the case of method 7 a heat treatment throughout its substance at a minimum temperature of 80 °C has
been applied/ in cazul proteinelor prelucrate de origine animald provenite de la mamifere, au fost supuse oricarei dintre metodele de prelucrare de la
punctele 1-5 sau 7 §i, in cazul singelui obtinut de la porcine, au fost supuse oricareia dintre metodele de prelucrare de la punctele 1-5 sau 7, cu conditia
ca in cazul metodei de la punctul 7 sa se aplice un tratament termic la cel putin 80 °C pentru intreaga masa de substant;

i) jei tai perdirbti ne zinduoliy gyviininiai baltymai, i3skyrus Zuvy miltus, jiems taikomas bet kuris i§ Reglamento (ES) Nr. 142/2011 IV priedo III skyriuje
nurodyty 1-5 arba 7 perdirbimo metodas;./in the case of non-mammalian processed protein with the exclusion of fishmeal submitted to any of the
processing methods 1 to 5 or 7 as referred Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011/ in cazul proteinelor prelucrate de la animale ne
mamifere, altele decét faina de peste, au fost supuse oricéreia dintre metodele de prelucrare de la punctele 1-5 sau 7,

j) jei tai Zuvy miltai, jiems taikomas bet kuris i§ Reglamento (ES) Nr. 142/2011 IV priedo III skyriuje nurodyty 1-7 perdirbimo metody ir parametrai,
kurie uztikrina, kad produktai atitikty 3alutiniy gyvaniniy produkty gaminiy mikrobiologinius standartus, nustatytus Reglamento (ES) Nr. 142/2011 X
priedo I skyriuje; / in the case of fishmeal submitted to any of the processing methods 1 to 7 as referred to in Chapter III of Annex IV to Regulation
(EU) 142/2011 or to a method and parameters which ensure that the product complies with the microbiological standards for derived products set out
in article Chapter I of Annex X to Regulation (EU) No 142/2011./ in cazul fainii de peste, a fost supusa oricéreia dintre metodele de prelucrare de la
punctele 1-7 in conformitate cu Capitolul IIl din Anexa IV Regulamentul (CE) Nr. 142/2011 sau unei metode si unor parametri care asiguré faptul ci
produsele sunt in conformitate cu standardele microbiologice pentru produsele derivate stabilite in Capitolul I din Anexa X Regulamentul (CE) Nr.
142/2011;

k) jei tai lydyti riebalai, iskaitant Zuvy taukus, jiems taikomas vienas i§ Reglamento (ES) Nr. 142/2011 IV priedo III skyriuje nurodyty 1-5 arba 7
perdirbimo metodas (ir 6 metodas, jei tai Zuvy taukai), arba pagaminti pagal Reglamento (EB) Nr. 853/2004 11 priedo X1 skirsnio 1I skyriy; atrajotojy
lydyti taukai turi biti iSvalomi taip, kad didZiausias likusiy netirpiy visy priemaisy kiekis nevirsyty 0,15 % masés; /in the case of rendered fat, including
fish oils, submitted to any of the processing methods 1 to 5 or 7 (and method 6 in the case of fish oil) as referred to in Chapter III of Annex IV to
Regulation (EU) No 142/2011); or produced in accordance with Chapter II of Section XII of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004; rendered fats
from ruminant animals must be purified in such a way that the maximum level of remaining total insoluble impurities does not excess 0.15 % in
weight;/ in cazul grasimilor topite, inclusiv al uleiurilor de peste, au fost supuse oricéreia dintre metodele de prelucrare de la punctele 1-5 sau 7 (si
punctul 6 in cazul uleiului de peste), au fost produse in conformitate cu Regulamentul (CE) Nr. 853/2004; grasimile topite obtinute de la rumegatoare
trebuie sa fie purificate astfel inct nivelul maxim al cantitétii totale de impuritati insolubile ramase si nu depaseasci 0,15 % in greutate;
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than 1.5) over a period of at least two days/ toate materialele osoase de categoria 3 sunt zdrobite in particule fine, degresate cu api fierbinte si
tratate cu acid clorhidric diluat (cu o concentratie minima de 4 % si cu un pH mai mic de 1,5) timp de cel putin doui zile;

ii) atlikus i punkte nurodyta procediira, gautas fosforinis tirpalas apdorojamas kalkémis ir gaunamos dikalcio fosfato nuosédos, kuriy pH verte
yra nuo 4 iki 7, ir / following the procedure referred to in (i), applies a treatment of the obtained phosphoric liquor with lime, resulting in a
precipitate of dicalcium phosphate at pH 4 to 7; and/ ulterior procedurii descrise la punctul (i) se aplicd un tratament al lichiorului fosforic
obtinut cu var, obtindndu-se un precipitat de fosfat dicalcic cu pH 4-7, si

1ii) galiausiai dikalcio fosfato nuosédos 15 minugiy dziovinamos oru, jvesties temperatiirai esant nuo 65 °C iki 325 °C, o ivesties — nuo 30 °C iki
65 °C/ finally, air dries the precipitate of dicalcium phosphate with inlet temperature of 65 °C to 325 © C and end temperature between 30°C  and 65

°C/ in final, precipitatul de fosfat dicalcic este uscat cu aer la o temperaturd de admisie intre 65 °C si 325 °C si o temperatura la evacuare intre 30 °C
$i 65 °C;

m) jei tai trikalcio fosfatas, jis turi biti pagamintas taikant procesa, kuris uztikrina:/ in the case of tricalcium phosphate produced by a process that
ensures/ in cazul fosfatului tricalcic, au fost produse printr-un proces care asigura faptul ca:

1) kad visa 3 kategorijos kauly medZiaga biity susmulkinama, priegpriesinio srauto karstu vandeniu pagalinant riebalus (kai tai maZesnés nei 14
mm kauly atplai$os);/ that all Category 3 bone-material is finely crushed and degreased in counter-flow with hot water (bone chips less than
14 mm)/ toate materialele osoase de categoria 3 sunt zdrobite in particule fine si degresate in contracurent cu api fierbinte (fragmente fine de
os mai mici de 14 mm),

i) nepertraukiama apdorojima 30 minugiy verdant 145 °C temperatiiros garuose esant 4 bary slégiui; / continuous cooking with steam at 145° C
during 30 minutes at 4 bar/ tratament continuu cu aburi timp de 30 de minute la o temperatura de 145 °C si o presiune de 4 bari;

iii) kad baltymy sultinys ir hidroksiapatitas (trikalcio fosfatas) bty atskiriami centrifuguojant, ir./ separation of the protein broth from the
hydroxyapatite (tricalcium phosphate) by centrifugation, and/ separarea bulionului proteic de hidroxiapatiti (fosfatul tricalcic) prin
centrifugare; si

iv) trikalcio fosfatas bty susmulkinamas, baigus dZiovinima skysgio pripildytoje voneléje su oru 200 °C temperatiiroje; / granulation of the
tricalcium phosphate after drying in a fluid bed with air at 200°C/ granularea fosfatului tricalcic dupa uscare intr-un pat de fluid cu aer la 200
OC.

n) jei tai kvapieji priedai, jie turi biti pagaminti taikant apdorojimo metoda ir parametrus, kuriais uztikrinama, kad produktas atitikty I1.4 punkte nurodytus
mikrobiologinius standartus. / in the case of flavouring innards, produced according to a treatment method and parameters, which ensure that the
product complies with the microbiological standards referred to in point I1.4/ in ceea ce priveste subprodusele aromatizante de origine animala, au fost
produse in conformitate cu metoda de tratare si parametrii care asigura faptul ci produsul respecti standardele microbiologice mentionate la punctul
11.4;

(*) arba/or /sau [buvo apdorotas taikant kompetentingos institucijos leidziama apdorojimo metoda, pavyzdziui, dZiovinimo procesa arba fermentacija;]/
[was subject to a treatment such as drying or fermentation, which has been authorized by the competent authority;/ au fost supuse unui tratament cum
ar fi deshidratarea sau fermentarea care a fost autorizat de autoritatea competents,

(*) arba/or / sau [jei tai vandens ar sausumos bestuburiai, isskyrus Zmonéms ar gyviinams patogeniskas riisis, gyviiny augintiniy édalas buvo apdorotas
taikant kompetentingos institucijos leidZiamg metoda, kuriuo uZtikrinama, kad jis nekelty nepriimtino pavojaus visuomenés ir gyviiny sveikatai;] / [in
the case of aquatic and terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals, has been subject to a treatment which has been
authorised by the competent authority and which ensures that the petfood poses no unacceptable risks to public and animal health;/ in cazul
nevertebratelor acvatice si terestre, altele decat speciile patogene pentru om sau animale, au fost supuse unui tratament care a fost autorizat de
autoritatea competenta si care asiguré faptul ¢4 hrana pentru animalele de companie nu prezinta niciun risc inacceptabil pentru sinitatea publici si
animala;

I1.4 buvo iStirtas, paémus bent penkis atsitiktinius méginius i3 kiekvienos perdirbtos partijos laikymo perdirbimo jmonéje metu arba jam pasibaigus ir
atitinka $iuos standartus (*): / was analysed by a random sampling of at least five samples from each processed batch taken during or after storage at
the processing plant and complies with the following standards(*)/ a fost analizati prin prelevarea aleatorie a cel putin cinci esantioane din fiecare lot
prelucrat, prelevate, in cursul depozitérii sau ulterior, in fabrica de prelucrare si s-a constatat ca respectd urmétoarele standarde (*):

Salmonella: néra 25 gramuose: n-5, c=0, m=0, M=0/

Salmonella: absence in 25 g: n-5, ¢=0, m=0, M=0 Salmonella: absentd in 25g: n=5,C=0,m=0, M =0,
Enterobacteriaceae: n =5, ¢ =2, m = 10, M = 300 I grame/

Enterobacteriaceae: n=5, ¢=2, m=10, M=300 in 1g/ Enterobacteriaceae: n=5,c=2,m=10,M=3001n 1 g;

IL5 buvo imtasi visy atsargumo priemoniy, kad po terminio apdorojimo produktas vél nebiity uzkréstas patogenais; / has undergone all precautions to
avoid contamination with pathogenic agents after treatment/ a fost supusa tuturor masurilor de precautie pentru a se evita contaminarea cu agenti patogeni
dupé tratament;

I1.6 buvo supakuotas j nauja pakuote, kuri, jei gyviiny augintiniy édalas néra siun¢iamas paruo3tomis prekybai pakuotémis, ant kuriy yra aigkiai nurodyta,
kad jy turinys yra skirtas tik gyviinams augintiniams $erti, yra pazenklinta etikete ,NESKIRTA VARTOTI ZMONEMS*; / was packed in new
packaging, which, if the petfood is not dispatched in ready-to-sell packages on which it is clearly indicated that the content is destined for feeding to
pets only, bear labels indicating “NOT FOR HUMAN CONSUMPTION”/ a fost ambalat in ambalaj nou care, daca hrana pentru animale de companie
nu este expediatd in ambalaje adecvate vanzarii ca atare pe care sa fie indicat in mod clar faptul ¢ produsul este destinat doar pentru hrénirea animalelor
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(*) arba/ or / sau  [yra gautas i§ galvijy, aviy ar ozky, be to, jy sudétyje néra ir jie néra gauti i§:/ [is derived from bovine, ovine or caprine animals and
does not contain and is not derived from/ provine de la bovine, ovine sau caprine si nu contine i nu este derivata din:

(*) arba/ either/ fie [galvijy, aviy ir ozky medziagos, i3skyrus gautajg i§ gyviiny, kurie atsivesti, buvo nuolat auginami ir paskersti $alyje arba
regione, kurie pagal Sprendimg 2007/453/EB © priskiriami 3alims ar regionams, kuriuose GSE rizika nedidelé.]/ [bovine, ovine and caprine
materials other than those derived from animals bom, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a
negligible BSE risk in accordance with Decision 2007/453/EC © ]/ alte materiale provenind de la bovine, ovine sau caprine decét cele
provenite de la animale niscute, crescute in permanenta si sacrificate intr-o fard sau intr-o regiune clasificati ca prezentand un risc neglijabil
de encefalopatii spongiforme bovine (in continuare — ESB) in conformitate cu Decizia (CE) nr. 453/2007¢€;

(%) arba/ or/ sau [(a) nurodytos pavojingos medZiagos, kaip apibréZta Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 999/2001 (%)
V priedo I punkte;/ [(a) specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European
Parliament and of the Council(*)) / materiale cu riscuri specificate in conformitate cu punctul 1 din Anexa V Regulamentul (CE) Nr.
99972001 al Parlamentului European si al Consiliului®,

(b) nuo galvijy, aviy arba ozky kauly mechaniskai atskirtos mésos, i¥skyrus atvejus, kai gyviinai buvo atsivesti, nuolat auginami ir
paskersti Salyje ar regione, kurie pagal Komisijos sprendima 2007/453/EB (°) priskiriami 3alims ar regionams, kuriuose GSE rizika
nedidelé, ir kuriuose nebuvo vietiniy GSE atvejy; / mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals,
except from those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible
BSE risk in accordance with Commission Decision 2007/453/EC ®, in which there has been no indigenous BSE case/ carne separatd
mecanic obtinutd de pe oasele de bovine, de ovine sau de caprine, cu exceptia acelor animale nascute, crescute in permanenta si sacrificate
Intr-o tard sau intr-o regiune clasificats ca prezentind un risc neglijabil de ESB, in care nu s-a inregistrat niciun caz indigen de ESB in
conformitate cu Decizia (CE) nr. 453/2007,

(c) Salutiniy gyvaniniy produkty arba jy gaminiy, gauty i$ galvijy, aviy ar ozky, kurie buvo apsvaiginti ir nuzudyti perplésiant centrinés
nervy sistemos audinius, jkiSus ilga strypo formos instrumentg j kaukolés ertme arba jleidus j ja duju, i§skyrus atvejus, kai gyviinai buvo
atsivesti, nuolat auginami ir paskersti alyje ar regione, kurie pagal Sprendima 2007/453/EB priskiriami $alims ar regionams, kuriuose
GSE rizika nedidelé. / animal by-product or derived product obtained from bovine, ovine or caprine animals which have been killed, after
stunning, by laceration of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity,
or by means of gas injected into the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a
country or region classified as posing a negligible BSE risk in accordance with Decision 2007/453/EC ©/ subprodus de origine animala
sau produs derivat obtinut de la bovine, ovine sau caprine care au fost ucise, dupa asomare, prin lacerarea tesutului nervos central cu
ajutorul unui instrument alungit in forma de tija introdus in cavitatea craniand sau prin injectarea de gaz in cavitatea craniand, cu exceptia
animalelor ndscute, crescute in permanenti si sacrificate intr-o tari sau intr-o regiune clasificatd ca avand un risc neglijabil de ESB in
conformitate cu Decizia (CE) nr. 453/2007;

Pastabos/ Notes/ Observatii

I dalis/Part I/ Partea [

— 16 langelis/ Box reference 1.6/ .Rubrica de referintd 1.6:. Asmuo, atsakingas uz siuntg Moldovoje: §is langelis turi biiti pildomas, tik jei $is sertifikatas
skirtas tranzitu per Moldova veZamai prekei; jj galima pildyti, jei sertifikatas skirtas j Moldova importuojamai prekei/ Person responsible for the
consignment in Moldova: this box is required to be filled in only if it is a certificate for a commodity to be transited through Moldova, it may be filled
in if the certificate is for a commodity to be imported into Moldova/ Persoana responsabila de transport in Republica Moldova: aceasta rubrica trebuie
completatd doar in cazul unui certificat sanitar-veterinar pentru un produs care urmeaza si fie tranzitat prin Republica Moldova; ea poate fi completata
in cazul in care certificatul este eliberat pentru un produs care urmeaz si fie importat in Republica Moldova.

-1.12 langelis/ Box reference 1.12/ Rubrica de referinta 1.12: Paskirties vieta: &is langelis pildomas, tik jei sertifikatas skirtas tranzitu vezamai prekei.
Tranzitu vezamus produktus galima laikyti tik laisvosiose zonose, laisvuosiuose sandéliuose ir muitinés sandéliuose/ Place of destination: this box is to
be filled in only if it is a certificate for a transit commodity. Products intransit can only be stored in free zones, free warehouses and custom
warehouses/ Locul de destinaie: aceastd rubrica se completeaza doar in cazul unui certificat sanitar-veterinar pentru un produs in tranzit. Produsele
aflate in tranzit pot fi depozitate doar in zone libere, in antrepozite vamale.

-1.15 langelis/ Box reference I.15/ Rubrica de referintd I.15: Registracijos numeris (geleZinkelio vagonas ar konteineris ir sunkveZimiai), reiso numeris
(orlaivis) ar pavadinimas (laivas). Jei prekeés iskraunamos ir perkraunamos, siuntéjas apie tai turi pranesti jvezimo j Moldova pasienio kontrolés postui./
Registration number (railway wagons or containers and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and
reloading, the consignor must inform the border inspection post of entry into Moldova./ Numarul de inregistrare (vagoane de tren sau containere si
camioane), numdrul zborului (avion) sau denumirea (nava). In caz de descircare si reincércare, expeditorul trebuie sd informeze postul de inspectie la
frontiera de intrare in Republica Moldova.

- 119 langelis/ Box reference 1.19/ Rubrica de referinta I.19: Naudoti atitinkama Pasaulio muitiniy organizacijos suderintos sistemos (SS) koda Siose
pozicijose: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.08, 05.04, 05.05, 05.06; 05.11, 15.01, 15.02, 15.03, 15.04, 23.01, 23.09; 28.35.25; 28.35.26; 35.01; 35.02;
35.03 arba 35.04/ use the appropriate Harmonised System(HS) code under the following headings: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.08, 05.04, 05.05,
05.06; 05.11, 15.01, 15.02, 15.03, 15.04, 23.01, 23.09; 28.35.25; 28.35.26; 35.01; 35.02; 35.03 or 35.04./ se utilizeaz codul corespunzator din Sistemul
Armonizat (SA) de la urmétoarele rubrici: 04.01, 04.02, 04.03, 04.04, 04.08, 05.04, 05.05, 05.06, 05.11, 15.01, 15.02, 15.03, 15.04, 23.01, 23.09,
28.35.25,28.35.26, 35.01, 35.02, 35.03 sau 35.04.

— Langelis 1.23/Box reference 1.23/Rubrica de referintd 1.23: Jeigu talpyklose vezami nesupakuoti produktai, nurodomas talpyklos numeris ir plombos
numeris (jei taikoma)/ For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be given./ pentru recipientele de transport
in vrac, trebuie mentionat numarul sigiliului/containerului (daca este cazul).

e, _ . o
Langelis: rence [.25/Rubricgde referintd 1.25: Techniné paskirtis: bet kuri paskirtj iﬁﬁbﬂ%mﬁh ns gyvinams (i§skyrus kailinius
gnis) uaugintiniy eédatui gaminti/ technical use: any use other than feedifigeof-farmed anii her than fur animals, and the

t fhod/ Uz tehnic: orice alte utilizari decat hranirea al gna elor de cr




— 126 ir 127 langeliai/ Box reference 1.26 and 1.27/Rubrica de referinta 1.26 i 1.27: Pildoma atsiZvelgiant j tai, ar tai tranzito, ar importo sertifikatas/
Fill in according to whether it is a transit or an import certificate./ se completeaza in functie de destinatia certificatului: pentru tranzit sau import.

~ Langelis 1.28/ Box reference 1.28/Rubrica de referints 1.28: Ris: pasirinkti i§ $iy: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia, i§skyrus Ruminantia arba
Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea, bestuburiai, i8skyrus Mollusca ir Crustacea/ Species: select from the following: Aves, Ruminantia, Suidae,
Mammalia other than Ruminantia or Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea, Invertebrates other than Mollusca and Crustacea/
Specia: a se selecta dintre urmatoarele: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammalia altele decit Ruminantia sau Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea,
Invertebrata altele decat Mollusca si Crustacea.

II dalis/ Part II/ Partea II:
(*) OJL300,14.11.2009, p. 1./
(") OJL54,2622011,p.1/
(%) Nereikalingg jrasa isbraukti/ Delete as appropriate/ Fie a se elimina, daci e cazul.
() OJL 139, 30.4.2004, p. 55/.
(**) OJL125,23.5.1996, p. 3/.
¢)OL L 175, 10.7.2010, p. 1/.
(" Cia:/Where/ Unde
n — tirtiny méginiy skai¢ius; / n=number of samples to be tested/ n = numarul de esantioane de testat;

m - ribiné bakterijy skaitiaus verté; rezultatas laikomas patenkinamu, jei bakterijy skaiGius visuose méginiuose nevirsija m; / m=threshold value
for the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria in all samples does not exceed m/ m = valoarea-prag pentru
numdrul de bacterii; rezultatul este considerat satisfacitor daci numirul de bacterii in toate esantioanele nu depaseste valoarea m;

M - didziausia bakterijy skai¢iaus verté; rezultatas laikomas nepatenkinamu, jei bakterijy skaicius viename ar daugiau méginiy yra ne maZesnis
kaip M ar daugiau, ir./ M= maximum value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one of
more samples is M or more; and/ M = valoarea maxima pentru numérul de bacterii; rezultatul este considerat nesatisfacitor daca numarul de bacterii
dintr-unul sau din mai multe esantioane este egal cu M sau mai mare; si

¢ —meginiy, kuriuose bakterijy skai&ius gali bati nuo m iki M, skaiGius, tadiau jei bakterijy skaiius kituose meéginiuose yra lygus m arba maZesnis,
meginys vis tiek laikomas priimtinu/c= number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the sample still being considered
acceptable if the bacterial count of the other samples is m or less/ ¢ = numirul de esantioane in care numarul de bacterii poate s fie intre m siM,
esantionul puténd fi considerat in continuare acceptabil dacd numarul de bacterii din celelalte esantioane este egal cu m sau mai mic.

()OJ L 147,31.5.2001, p. 1/.

() OJL 172,30.6.2007, p.84/ .

— Para3o ir antspaudo spalva turi skirtis nuo teksto spalvos/ The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing/ Semnatura
si stampila trebuie sa fie de culoare diferita de cea a textului tiparit.

— Pastaba uZ siunta Moldovoje atsakingam asmeniui: §is sertifikatas naudojamas tik veterinarijos tikslais ir turi biiti veZamas kartu su siunta iki jvezimo
| Moldovos pasienio kontrolés posto/ Note for the person responsible for the consignment in Moldova: This certificate is only for veterinary purposes
and must accompany the consignment until it reaches the border inspection post of entry into Moldova/ Notd pentru persoana responsabild de transport
in Republica Moldova: prezentul certificat sanitar-veterinar este eliberat exclusiv in scopuri veterinare si trebuie sa insoteasc transportul pana cand
acesta ajunge la postul de inspectie la frontiera de la intrarea in Republica Moldova.

Valstybinis veterinarijos gydytojas / Valstybinis inspektorius
/Official veterinarian/Official inspector/
Medic veterinar oficial/Inspector oficial

Vardas, pavarde (didziosiomis raidémis)./
Name (in capital letters)/ Numele (cu litere de tipar):

Kovalifikacija ir pareigos/ Qualification and title/ Calificarea
si titlul:

Data/Date/ Data
Para$as:/ Signature/ Semndtura:
Antspaudas:/ Stamp/Stampila:




